


Chapter Ten, Entitled “The Transfer of Merit”

bodhicaryavatararh me yadvicintayatah subham |
tena sarve janah santu bodhicaryavibhtisanah | 11 |

May all living beings be graced with the Bodhisattva’s way of life due to the
goodness of my reflections here in the “The Guide to the Bodhisattva’s Way of Life.”

sarvasu diksu yavantah kayacittavyathaturah |
te prapnuvantu matpunyaih sukhapramodyasagaran| (21 |

May those in every direction who are suffering from afflictions of body and mind
obtain oceans of happiness and joy because of my merit.

asarhsararh sukhajyanirma bhtttesarh kadacana |
bodhisattvasukham praptam bhavatvaviratam jagat| |31 |

For as long as the cycle of suffering lasts, may there be no diminishment of their
happiness. May the world continually receive the happiness of the Bodhisattvas.

yavanto narakah kecidvidyante lokadhatusu |
sukhavatisukhamodyairmodantam tesu dehinah | 4] |

May those embodied beings in however many hell realms there are in the all realms
and worlds of the universe delight in the happiness and joys of heaven.

sitartah prapnuvanttsnamusnartah santu $italah |
bodhisattvamahameghasambhavairjalasagaraih | |51 |

May those afflicted with cold obtain warmth, and those afflicted with heat obtain the
cool relief that comes from oceans of rain issuing from the great clouds of the
Bodhisattvas.

asipatravanam tesam syannandanavanadyuti |
kaitasalmalivrksasca jayantam kalpapadapah! |61 |

May the thicket of trees with leaves of swords become majestic pleasure-groves, and
may the forests of thorn trees become woods of wish-fulfilling trees.



kadambakarandavacakravakaharsadikolahalaramyasobhaih |
sarobhiruddamasarojagandhaibhavantu hrdya narakapradesah | [ 71 |

May the regions of hell become beloved places, with ponds filled with the fragrance
of lotuses and the lovely, pleasant cries of geese, ducks, song birds, and swans.

somngararasirmanirasirastu
tapta ca bhiih sphatikakuttimarh syat |
bhavantu sarhghatamahidharasca
pujavimanah sugatapraptirnah | |81 |

May the heaps of coal become heaps of jewels. May the burning ground become a
floor inlaid with crystal. May the crushing mountains become places of worship,
filled with Those Gone to Bliss.

angarataptopalasastravrsti-
radyaprabhrtyastu ca puspavrstih |
tacchastrayuddharm ca parasparena
kridarthamadyastu ca puspayuddham| |91 |

Beginning today, may the rain of burning coal, stones, and swords become a shower
of flowers. And today may the swords used to battle one another become a playful
fight with flowers.

patitasakalamarhsah kundavarnasthideha
dahanasamajalayam vaitaranyam nimagnah |
mama kusalabalena praptadivyatmabhavah
saha suravanitabhih santu mandakinisthah| 101 |

By the power of my merit, may those whose flesh have completely dropped off and
whose bones are white as a jasmine flower, who are immersed in the river of hell
whose waters are like fires, may they obtain celestial bodies and dwell with angelic
nymphs on the celestial Ganges River.



trastah pasyantvakasmadiha yamapurusah kakagrdhrasca ghora
dhvantarm dhvastam samantatsukharatijanani kasya saumya prabheyam |
ityardhvarm preksamana gaganatalagatarh vajrapanim jvalantarm
drstva pramodyavegadvyapagatadurita yantu tenaiva sardham | [111 |

May the horrible henchmen of death, the vultures, and the crows, suddenly become
alarmed as they look up from below and see here a blazing Vajrapani in the sky.
“Whose is this blazing yet gentle light that dispels darkness on all sides and brings
about the joy of happiness?” Upon seeing this and quickly becoming joyful, may
they depart with him, freed from their wickedness.

patati kamalavrstirgandhapaniyamisra-
cchamiti narakavahnirh drSyate nasayanti |
kimidamiti sukhenahladitanamakasma-
dbhavatu kamalapanerdar§anarh narakanam | 1121 |

A rain of lotuses falls, mingled with fragrant waters, and everyone witnesses that
they extinguish the fires of the hell realms. May the beings in hell then say, “What is
this?,” and be suddently made happy and joyous. And may they see the One with
the Sword and Lotus in His Hand.
ayatayata Sighram bhayamapanayata bhrataro jivitah smah
samhprapto'smakamesa jvaladabhayakarah ko'pi cirikumarah |
sarvarh yasyanubhavadvyasanamapagatam pritivegah pravrttah
jatarh sarhbodhicittarh sakalajanaparitranamata dayacal [131 |

“Brothers, come quickly! We are alive! A prince in monastic robes, a radiant
deliverer from fear, has come to us! All evil has departed because of him. A torrent
of love has arrived and the Wish to Awaken has arisen as has compassion, the mother
who protects all beings.

pasyantvenam bhavantah surasatamukutairarcyamananghripadmarn
kartinyadardradrstirh $irasi nipatitanekapuspaughavrstim |
katagarairmanojfiaih stutimukharasurastrisahasropagitai-
rdrstvagre mafijjughosarh bhavatu kalakalah sarhpratarh narakanam | (141 |

Look at him whose lotus feet are worshipped with the crowns of hundreds of deities,
whose eyes are moist with compassion and on whose head falls a downpour of
countless flowers, with pleasing palaces in which a thousand goddesses sing
eloquent hymns of praise. Seeing Gentle Voice before them, may those in the hell
realms cheer and shout.



iti matkusalaih samantabhadra-
pramukhanavrtabodhisattvameghan |
sukhasitasugandhavatavrsti-
nabhinandantu vilokya narakaste | [151 |

Because of my goodness may those in the hell realms rejoice about the pleasant, cool
rains and fragrant breezes brought by clouds enveloping Bodhisattvas with
Samantabhadra at the head.

samyantu vedanastivra narakanarm bhayani ca |
durgatibhyo vimucyantar sarvadurgativasinah | [ 161 |

And may the violent feelings and fears of those in the hell realms be pacified. May
those dwelling in unfortunate places be freed from their misfortunes.

anyonyabhaksanabhayar tirascamapagacchatu |
bhavantu sukhinah preta yathottarakurau narah | 1171 |

May the fear animals have of being devoured by one another vanish. May the
hungry ghosts be as happy as people living in the land of the northern Kurus.

samhtarpyantam pretah snapyantar $itala bhavantu sada |
aryavalokite$varakaragalitaksiradharabhih | 1181 |

May the hungry ghosts always be satiated and bathed in cool streams of milk
trickling from the hands of the Realized One, Avalokiteshvara.

andhah pasdyantu rapani §rnvantu badhirah sada |
garbhinyasca prastiyantarn mayadeviva nirvyathah! [ 191 |

May the blind always see; may the deaf always hear. May pregnant women give
birth without labor, as Mayadevi did.

vastrabhojanapaniyam srakcandanavibhtisanam |
manobhilasitarh sarvarh labhantarm hitasarmhitam | (201 |

May they obtain all that is beneficial and desirable: clothing, food, drink, garlands,
sandal-paste, and ornaments.



bhitasca nirbhayah santu $okartah pritilabhinah |
udvignasca nirudvega dhrtimanto bhavantucal [211 |

May the timid be fearless and the grief-stricken find joy. May the anxious become
resolute and free from stress.

arogyar roginamastu mucyantar sarvabandhanat |
durbala balinah santu snigdhacittah parasparam| 1221 |

May the sick be well and liberated from all fetters. May the weak be strong and have
tender feelings for one another.

sarva disah §ivah santu sarvesarh pathivartinam |
yena karyena gacchanti tadupayena sidhyatu | 1231 |

May those in all regions be gracious to all who travel along their roads, and may the
business for which they travel be successfully accomplished.

nauyanayatrartidhasca santu siddhamanorathah |
ksemena ktilamasadya ramantarh saha bandhubhih | 124 |

May those on journeying by sea accomplish what they set out to do. May they safely
return to their family and celebrate with their relatives.

kantaronmargapatita labhantar sarthasarmgatim |
asramena ca gacchantu cauravyaghradinirbhayah | 1251 |

May those who are lost in the wilderness meet with the company of fellow travellers.
And may they easily proceed without fear of things like theives and tigers.

suptamattapramattanam vyadhyaranyadisamkate |
anathabalavrddhanam raksarm kurvantu devatah! 1261 |

May the gods offer protection to the dim-witted, the insane, the unhinged, and the
diseased when they are stranded in the jungle, and to widows, children, and the
elderly.

sarvaksanavinirmuktah sraddhaprajfiakrpanvitah |
akaracarasarhpannah santu jatismarah sadal 1271 |

May they have leisure time and be endowed with faith, wisdom, and compassion.
May they have a good reputation and conduct themselves well and always remember
their past lives.



bhavantvaksayako$asca yavadgaganagafijavat |
nirdvandva nirupayasah santu svadhinavrttayah | [281 |

May their bank accounts be inexhautible, like that of the treasuries in heaven. May
they be without conflict and striving and live freely.

alpaujasasca ye sattvaste bhavantu mahaujasah |
bhavantu rtipasathpanna ye virtipastapasvinah | 1291 |

May those beings with little vigor become very vigorous. May those who are
wretched due to deformities become endowed with beauty.

yah kascana striyo loke purusatvar vrajantu tah |
prapnuvantiiccatar nica hatamana bhavantu cal 1301 |

May those in the world who are women obtain equality with men. May the lowly
obtain high positions and be without arrogance.

anena mama punyena sarvasattva asesatah |
viramya sarvapapebhyah kurvantu kusalarh sadal 1311 |

Because of my merit may all beings without exception refrain from doing all evil and
always do good.

bodhicittavirahita bodhicaryaparayanah |
buddhaih parigrhitaéca marakarmavivarjitah | 1321 |

May they not be deprived of the Wish to Awaken and may they be wholly devoted to
the Bodhisattva’s way of life, surrounded by Buddhas and released from the activity
of the Maras.

aprameyayusascaiva sarvasattva bhavantu te |
nityar jivantu sukhita mrtyusabdo'pi nasyatu | 1331 |

May all beings have immeasureable lifespans and always live happily. May the very
word “death” be heard no more!

ramyah kalpadrumodyanairdisah sarva bhavantu ca |
buddhabuddhatmajakirna dharmadhvanimanoharaih | 1341 |

And may all regions be made delightful, filled with gardens of wishing trees. May
these place abound with Buddhas and Bodhisattvas and resound with the enticing
sound of the Dharma.



Sarkaradivyapeta ca sama panitalopama |
mrdvi ca vaidiiryamayi bhtimih sarvatra tisthatu | 1351 |

May the ground everywhere be devoid of sharp pebbles and such; may it be soft as
the palm of the hand and paved with smooth gem-stones.

bodhisattvamahaparsanmandalani samantatah |
nisidantu svasobhabhirmandayantu mahitalam | 1361 |

May there be perfect worlds with great assemblies of Boddhisattvas surrounding on
all sides, adorning the earth with their brilliance.

paksibhyah sarvavrksebhyo rasmibhyo gaganadapil|
dharmadhvaniravisramarh értiyatam sarvadehibhih | |37 |

May all beings hear the ceaseless sound of the Dharma taught by the birds, by all the
trees, by the rays of light, and from the sky.

buddhabuddhasutairnityarh labhantar te samagamam |
ptjameghairanantai$ca ptjayantu jagadgurum | 1381 |

May they always encounter the Buddhas and the offspring of the Buddhas. May they
perpetually worship the Guru of the World with inexhaustible clouds of offerings.

devo varsatu kalena sasyasampattirastu ca |
sphito bhavatu lokasca raja bhavatu dharmikah | 1391 |

May a god send forth rain in a timely way and may there be abundant crops. May
the people flourish and the king be righteous.

Sakta bhavantu causadhyo mantrah sidhyantu japinam |
bhavantu karunavista dakiniraksasadayah| 1401 |

May medicines be effective and recitation of mantras successful. May witches,
demons, and other malevolent beings be filled with compassion.

ma kascidduhkhitah sattvo ma papi ma ca rogitah |
ma hinah paribhtito va ma bhuitkascicca durmanah | 1411 |

May no living being be unhappy, immoral, sick, abandoned, or despised, and may no
one feel disheartened.



pathasvadhyayakalila viharah santu susthitah |
nityam syatsamghasamagri samghakaryar ca sidhyatu | 1421 |

May monasteries be well endowed, filled with chanting and study. May the
community always be harmonious and may the work of the community be
successful.

vivekalabhinah santuh siksakamasca bhiksavah |
karmanyacitta dhyayantu sarvaviksepavarjitah | 143 |

May monks who wish to train themselves find the solitude to do so. May they
meditate with skilful minds, free of all distractions.

labhinyah santu bhiksunyah kalahayasavarjitah |
bhavantvakhandasilasca sarve pravrajitastatha | [441 |

May nuns have all they need and live free of all strife and troubles. And may all
monastics keep their morality pure.

duhsilah santu sarhvignah papaksayaratah sada |
sugaterlabhinah santu tatra cakhanditavratah| (451 |

May those with poor morality notice and be disturbed by it, and then be always
intent on eliminating negativities. May they obtain a good birth and keep their vows
purely.

panditah samhskrtah santu labhinah paindapatikah |
bhavantu Suddhasamtanah sarvadikkhyatakirtayah| [461 |

May they be good teachers and receive sufficient alms. May their mindstreams be
pure and their fame proclaimed in all directions.

abhuktvapayikam duhkham vina duskaracaryaya |
divyenaikena kayena jagadbuddhatvamapnuyat | 1471 |

May everyone in the world obtain Buddhahood and become one divine body without
experiencing the misfortune of suffering and without arduous practice.

pUjyantarm sarvasarmbuddhah sarvasattvairanekadha |
acintyabauddhasaukhyena sukhinah santu bhiiyasa | 1481 |

May all living beings worship all the Perfect Buddhas in many different ways. May
they be made overwhelmingly happy by the bliss of inconceivable Buddhahood.



sidhyantu bodhisattvanar jagadartharh manorathah |
yaccintayanti te nathastatsattvanam samrdhyatul 1491 |

May what the Bodhisattvas wish for the welfare of the world come true, and may
what the Protectors intend for living beings be fulfilled.

pratyekabuddhah sukhino bhavantu $ravakastatha |
devasuranarairnityarh ptijyamanah sagauravaih | 1501 |

May the Solitary Buddhas and Listeners be happy, perpetually worshipped as gurus
by the gods, demons, and humans.

jatismaratvar pravrajyamahar ca prapnuyarh sada |
yavatpramuditabhtimimh mafijughosaparigrahat!| 1511 |

With the help of Gentle Voice, may I always obtain ordination and memory of past
lives until I reach the Joyous Land.

yena tenasanenaharh yapayeyarh balanvitah |
vivekavasasamagrim prapnuyam sarvajatisul [521 |

May I live endowed with strength no matter in what situation I find myself. In all
my lives may I obtain places to live in complete solitude.

yada ca drastukamah syam prastukamasca kimmcana |
tameva natham pasyeyam mafijunathamavighnatah | 1531 |

When I encounter anyone and ask them a question may I clearly see them as Lord
Manjushri.

dasadigvyomaparyantasarvasattvarthasadhane |
yatha carati mafijjusrih saiva carya bhavenmamall 154 |

May my way of life be like Manjushri’s, accomplishing the goals of all living beings
throughout all ten directions of space.

akasasya sthitiryavadyavacca jagatah sthitih |
tavanmama sthitirbhtiyajjagadduhkhani nighnatah | 1551 |

For as long as space and the world last may I keep destroying the sufferings of the
world.



yatkimcijjagato duhkhar tatsarvarm mayi pacyatam |
bodhisattvasubhaih sarvairjagatsukhitamastu cal 1561 |

Whatever suffering there is in the world, may all of it ripen on me. May the whole
world be happy due to the goodness of the Bodhisattvas.

jagadduhkhaikabhaisajyarm sarvasampatsukhakaram |
labhasatkarasahitam ciram tisthatu sasanam | |57 1 |

May the teachings — the only cure for the world’s suffering and the source of all
benefit and happiness — remain for a long time and honored and regarded as
profitable.

mafijughosarh namasyami yatprasadanmatih $ubhe |
kalyanamitrarh vande'ham yatprasadacca vardhate| [58 | |

I prostrate to Gentle Voice, by whose grace my mind turns to goodness, and I salute
my Spiritual Friend, by whose grace it increases.



